
Ne pas réutiliser 

 
Mise en garde 

Pour le recueil des effluents. 

ATTENTION: Une attention particulière doit être portée 
au soin lors de lʼutilisation de produits adhésifs autour 
dʼune urétérostomie, particulièrement dans le cas de 
mégauretère et en lʼabsence de réservoir urinaire. Les 
dossiers cliniques rapportent rarement la présence 
dʼadhésif dans le système urinaire des patients. 
Cependant, si la présence dʼadhésif est détectée dans le 
système urinaire, reconsidérer lʼutilisation continue de 
produits adhésifs et mettre en place le traitement 
approprié. 
 
Utilisation prévue: Gestion de lʼévacuation stomiale.   

Indications: À utiliser avec une colostomie, une 
iléostomie ou une urostomie.   
  

PRÉPARATION DU SUPPORT 
La peau péristomiale doit être propre et sèche.  Eviter 
toute utilisation de solvant ou de crème. 

Choisir un support dont lʼanneau est 
au moins 10 mm plus grand que le 
plus grand diamètre de la stomie. 

 
 
 
 
 Tracer la forme de la stomie sur la 

papier siliconé du support. 
 
 
 
 
 

Découper selon la ligne tracée en 
laissant au moins 5 mm de gomme 
entre la découpe et lʼanneau. Enlever 
le papier siliconé. 

 

 

Pour les supports prédécoupés, choisir un support dont 
lʼouverture est identique au plus grande diamètre de la 
stomie. Ne pas redécouper un support prédécoupé. 
Enlever le papier siliconé. 
 

MISE EN PLACE DU SUPPORT 

   
Assurer une bonne adhésion autour de la stomie. 
 

MISE EN PLACE DE LA POCHE 

     
Vous pouvez vous baigner, prendre une douche ou nager 
en gardant la poche en place. Obturer le filtre à lʼaide des 
pastilles jointes. Sécher ensuite avec une serviette. 
 
RETRAIT DE LA POCHE 

     
 
RETRAIT DU SUPPORT 

 
 
UTILISATION DU CLAMP DE FERMETURE 

   

00:00.30

 
 
Voorzichtig 

Voor de opvang van ontlasting. 

ATTENTIE: Wees zorgvuldig bij het gebruik van 
huidplakken bij een urinestoma op huidniveau, vooral bij 
mega-ureters of afwezigheid van een urinereservoir. Bij 
een zeer klein aantal klinische onderzoeken is de 
aanwezigheid van plakresten in het nierbekken 
aangetoond. Indien er plakresten ik de urinewegen 
worden ontdekt, overleg met uw arts over verdere 
behandeling van uw stoma. 
 

Beoogd gebruik: Beheer van stoma-inhoud.    

Gebruiksaanwijzing: Voor gebruik met een colostoma, 
ileostoma of urostoma.    
  

HUIDPLAK VOORBEREIDING 
De huid rond de stoma moet droog en schoon zijn en vrij 
van oplosmiddel of vettig bestanddeel. 

Selecteer een huidplak met cen flens 
die ten minste 10 mm groter is dan 
de breedste diameter van de stoma. 

 
 
 
 
 Treken op het aftrekpapier de exacte 

omtrek van de stoma na. 
 
 
 
 
 

Knip langs de getekemde lijn en houd 
ten minste 5 mm huidbarrière tussen 
de vergrote beginopening en de  
flens. Verwijder het aftrekpapier. 

 

 

Selecteer voor huidplakken met een voorgeknipte 
stomaopening een huidplak die net zo groot is als de 
grootsie diameter van de stoma. De opening niet verder 
vergroten. Verwijder het aftrekpapier. 
 

AANBRENGEN HUIDPLAK 

   
Zorg voor een nauwkeurige aansluiting rondom de stoma.  
 

AANBRENGEN ZAKJE 

     
Dit product kan tijdens baden, douchen en zwemmen 
blijven zitten. Plak het filter af met de bijgeleverde 
stickers. Zakje droogdeppen als het nat geworden is. 
 

VERWIJDEREN ZAKJE 

     
 

VERWIJDEREN HUIDPLAK 

 
 
GEBRUIK VAN DE SLUITCLIP 

   

GEBRUIK VAN HET ACCUSEAL® AFTAPKRAANTJE 

00:00.30

Não reutilizável
 

 
Atenção 

Para o cuidado das ostomias. 

PRECAUÇÕES: Deve ter-se um cuidado especial ao 
utilizar produtos adesivos à volta de uma urostomia, 
especialmente se esta estiver associada com megaureteres  
e se não exitir um reservatório urinário. Foi reportada em 
casos muito raros, a presença de adesivo no sistema 
colector renal destes pacientes. No caso de ser detectada 
uma massa no tracto urinário, deverá ponderar-se a 
utilização de adesivos e iniciar-se o tratamento clínico 
adequado. 
 

Utilização pretendida: Gestão do fluxo de produção do 
estoma.    

Indicações de utilização: Para utilização com colostomia, 
ileostomia ou urostomia.   
 
PREPARAÇÃO DO PENSO 
A pele periestomal deve estar limpa, seca e livre de 
substâncias gordurosas. 

Escolha um penso cujo diâmetro do 
aro seja pelo menos 10 mm superior 
ao diâmetro do estoma. 

 
 
 
 
 Desenhe o contorno exacto do 

estoma no papel que cobre o penso. 
 
 
 
 
 

Corte pelo desenho, deixando pelo 
menos 5 mm de protector cutâneo 
entre o orifício e o aro. Retire o papel 
protector. 

 

 

Nos pensos com orifícios pré-cortados, escolha um 
penso com um orifício o mais aproximado possivel do 
diâmetro do estoma. Não aumente a abertura do orificio 
pré-cortado. Retire o papel protector. 

APLICAÇÃO DO PENSO 

   
Assegure uma boa adaptação à volta do estoma.  

APLICAÇÃO DO SACO 

     
Este produto pode permanecer colocado durante o banho, 
chuveiro ou natação. Cobrir o filtro com as protecções 
adesivas disponiveis na caixa. Seque o saco sem 
esfregar. 

REMOÇÃO DO SACO 

     

REMOÇÃO DO PENSO 

 
 
UTILIZAÇÃO DO CLIP DE FECHO 

   

00:00.30

 
 
Προσοχή 

°È· ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙˆÓ ÚÔÈfiÓÙˆÓ ÛÙÔÌ›·˜ 

ˆÑÏÓÏXÇ: ˜ñ¤˜åé íá äßäåôáé ˜ñïóï÷‹ üôáí 
÷ñçóéìï˜ïéï‡íôáé å˜éêïëëï‡ìåíá ˜ñïéüíôá, éäéáßôåñá óå 
˜ñïâÜëïõóåò ïõñïóôïìßåò êáé åéäéêÜ óôéò ˜åñé˜ôÿóåéò 
˜ïõ ó÷åôßîïíôáé ìå ìåãáïõñçô‹ñåò êáé á˜ïõóéÜîåé ç 
"á˜ïè‹êç" ï‡ñùí. Ó˜Üíéá ¤÷åé Üíáöåñèåß óå áóèåíåßò ç 
˜áñïõóßá êïëëçôéê‹ò ïõóßáò óôï ó‡óôçìá óõãê¤íôñùóçò 
ôùí íåöñÿí. ˆñ¤˜åé ç ìÜîá íá ˜áñáêïëïõèåßôáé óôï 
ïõñï˜ïéçôéêü êáé íá åêôéìÜôáé ç óõí¤÷éóç ôçí ÷ñ‹óçò 
êïëëçôéêÿí ˜ñïéüíôùí êáé íá åöáñìüîåôáé ç êáôÜëëçëç 
êëéíéê‹ ˜ñáêôéê‹. 
  

Προβλεπόµενη χρήση: Διαχείριση υλικού εκροής 
από στοµία.   

Ενδείξεις χρήσης: Για χρήση µε κολοστοµία, 
ειλεοστοµία ή ουροστοµία.   
  
¶ƒ√∂Δ√πª∞™π∞ Δ∏™ B∞™∏™ 
ΔÔ ‰¤ÚÌ· Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ ÛÙÔÌ›· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Úfi, 
ÛÙÂÁÓfi Î·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ·fi Î¿ıÂ ‰È·Ï˘ÙÈÎfi ‹ ÏÈ·Úfi 
Î·Ù¿ÏÔÈÔ. 

∂ÈÏ¤ÍÙÂ Ì›· ‚¿ÛË ÌÂ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 10mm ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 
ÙËÓ ÌÂÁ›ÛÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙË˜ ÛÙÔÌ›·˜. 

 
 
 
 
 ™ËÌÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ·ÎÚÈ‚‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙË˜  

ÛÙÔÌ›·˜ ÛÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ¯·ÚÙ› ÙË˜ 
‚¿ÛË˜. 

 
 
 
 

∫fi„ÙÂ ÂÎÂ› Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ 
·Ê‹ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 5mm 
‰ÂÚÌÔÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ ÌÂÙ·Í‡ 
ÙË˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ ÙÔ˘ 
ÂÓÙ¤ÚÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÙÔ˘ 
‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ¯·ÚÙ›. 

°È· ‚¿ÛÂÈ˜ ÌÂ ¤ÙÔÈÌÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÂÈÏ¤ÍÙÂ ‚¿ÛË ÌÂ ¿ÓÔÈÁÌ· 
›‰ÈÔ ÌÂ ÙËÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙË˜ ÛÙÔÌ›·˜.  ªËÓ 
‰ÈÂ˘Ú‡ÓÂÙÂ ÙÔ ‹‰Ë ¤ÙÔÈÌÔ ¿ÓÔÈÁÌ·.  ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ¯·ÚÙ›. 
 

∂º∞ƒª√°∏ Δ∏™ B∞™∏™ 

   
BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· Î·Ï‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Á‡Úˆ ·fi ÙË ÛÙÔÌ›·.  
 

∂º∞ƒª√°∏ Δ√À ™∞∫∫√À 

     
∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔÈfiÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÙËÓ ı¤ÛË ÙÔ˘ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ÏÔ˘ÙÚÔ‡ ‹ ÙË˜ ÎÔÏ‡Ì‚ËÛË˜.  
∫·Ï‡„ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂ Ù· Î·Ï‡Ì·Ù· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙËÓ 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ÛÙÔ ÓÂÚfi. 
 

∞º∞πƒ∂™∏ Δ√À ™∞∫∫√À 

     
 

∞º∞πƒ∂™∏ Δ∏™ B∞™∏™ 
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Support 
Flexible Support 

Ultra Support 

Conseils dʼutilisation

®

Huidplak 
Flexible Huidplak 

Ultra Huidplak 

Gebruiksaanwijzing

®

Penso 
Flexible Penso 

Plus Penso 

Instruções de uso

®

B¿ÛË 

Flexible B¿ÛË 

Ultra B¿ÛË Stomahesive® 

√‰ËÁ›Â˜ ÃÚ‹ÛË˜

®

FRANÇAIS NEDERLANDS PORTUGUESAΕλληνικόςκός

Consulter le 
mode dʼemploi

Niet opnieuw 
gebruiken

Consulteer de 
gebruiksaanwijziging

Μην 
επαναχρησιµοποιείτε

Συµβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης

Consulte as instruções  
de utilização



UTILISATION DU ROBINET DE VIDANGE 

  
 
Pour connector à un collecteur de nuit: 

  
 

UTILISATION DU TUBE DE VIDANGE 

   
Pour connector à un collecteur de nuit: 

  
 
DESTRUCTION 
Ce dispositif est à usage unique et ne doit pas être 
réutilisé. Toute réutilisation peut entraîner un risque accru 
dʼinfection ou de contamination croisée. Les propriétés 
physiques du dispositif risquent de ne plus être optimales 
pour lʼusage prévu.   
  
Si, lors de l'utilisation de ce dispositif ou à la suite de son 
utilisation, un incident grave survient, il convient de le 
signaler au fabricant et à l'autorité nationale compétente.   
  
Après utilisation, ce produit peut présenter un danger 
biologique potentiel. Manipuler et éliminer conformément 
aux pratiques médicales reconnues et aux lois et 
règlements locaux en vigueur. 
 

CONDITIONS DE STOCKAGE 
    
   Limites de température 
 
 

 
 
   Conserver au sec  
 

 

  Numéro de lot 

 Date de péremption 

  Dispositif médical  

  Importateur  

 
A noter: en cas dʼirritation, consulter un professionnel de 
santé. 

Pour plus dʼinformations sur les produits ConvaTec, 
contactez-nous à lʼadresse ci-dessous. 
 

© 2021 ConvaTec Inc. 
® Marque de fabrique de ConvaTec Inc. 
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50°F

  
 
Aansluiten op een nachtcollector: 

  
 

GEBRUIK VAN HET AFTAPKRAANTJE 

   
Aansluiten op een nachtcollector: 

  
 
HOE WEG TE WERPEN 
Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag 
niet opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan een 
verhoogd risico op infectie of kruisbesmetting met zich 
meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van 
het hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde 
gebruik.   
  
Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg 
van het gebruik ervan een ernstig incident is opgetreden, 
moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale 
instantie.   
  
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico 
zijn. Hanteren en weggooien in overeenstemming met 
geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale 
wet- en regelgeving.   
 

BEWAARCONDITIES 
    
 
  Temperatuur limiet 
 

 
 
   
  Droog houden 

 

  Lotnummer 

 Vervaldatum 

  Medisch hulpmiddel  

  Importeur 

 
Mocht huidirritatie ontstaan, raadpleeg een arts of 
verpleegkundige. 

Voor meer informatie over ConvaTec producten kunt u ons 
op onderstaand adres bereiken. 
 

© 2021 ConvaTec Inc. 
® Een handelsmerk van ConvaTec Inc.
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50°F

UTILIZAÇÃO DA TORNEIRA ACCUSEAL® 

  
Para ligação ao sistema de drenagem nocturna: 

  

UTILIZAÇÃO DA TORNEIRA DOBRÁVEL 

   
Para ligação ao sistema de drenagem nocturna: 

  

COMO DESCARTAR 
Este produto destina-se apenas a uma única utilização e 
não deve ser reutilizado. A reutilização pode conduzir ao 
risco acrescido de infeção ou contaminação cruzada. As 
propriedades físicas do produto poderão deixar de ser as 
ideais para o fim a que se destinam, caso seja reutilizado.   
 
Se durante a utilização deste dispositivo, ou como resultado 
da sua utilização, ocorrer um incidente grave, relate o 
sucedido ao fabricante e à sua autoridade nacional.   
 
Após a utilização, este produto pode representar um risco 
biológico potencial. Manuseie e elimine de acordo com a 
prática médica aceite e as leis e regulamentos locais 
aplicáveis.   

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO 
 

  
Limite de temperatura

 
 
 

 

 
  Mantenha seco

 
 
 

  Número do lote 

 Prazo de validade 

  Dispositivo médico  

  Importador 
 

Nota: No caso de irritação cutânea, consulte um 
profissional de saúde. 
 

Para mais informações sobre os produtos ConvaTec, 
contacte-nos no endereço abaixo indicado. 
 
© 2021 ConvaTec Inc. 
® é designação de marca registada da ConvaTec Inc.

30°C
86°F

10°C
50°F

A

B

∏ Ãƒ∏™∏ Δ√À ∫§∂π™Δƒ√À 

   
 

∏ Ãƒ∏™∏ Δ∏™ B∞§Bπ¢∞™ ACCUSEAL® 

  
 
  °È· ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Ó˘ÎÙÂÚÈÓ‹˜ 
·ÚÔ¯¤ÙÂ˘ÛË˜: 

  
 
∏ Ãƒ∏™∏ Δ√À ∞¡∞¢π¶§√Àª∂¡√À ∞∫ƒ√À 

¶∞ƒ√Ã∂Δ∂À™∏™ 

   
°È· ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Ó˘ÎÙÂÚÈÓ‹˜ 
·ÚÔ¯¤ÙÂ˘ÛË˜: 

  
 
∞¶√ƒƒπæ∏  
Αυτό το προϊόν προορίζεται για μία μόνο χρήση και 
δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιείται. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει αυξημένο 
κίνδυνο λοίμωξης ή διασταυρούμενης μόλυνσης. Οι 
φυσικές ιδιότητες του προϊόντος μπορεί να μην είναι 
πλέον οι βέλτιστες για την προοριζόμενη χρήση.   
  
Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του 
προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του 
παρουσιαστεί κάποιο σοβαρό συμβάν, αναφέρετέ το 
στον κατασκευαστή και στην εθνική σας αρχή.   
  
Μετά τη χρήση, αυτό το προϊόν μπορεί να αποτελεί 
δυνητικό βιολογικό κίνδυνο. Ο χειρισμός και η 
απόρριψη θα πρέπει να γίνονται σύμφωνα με την 
αποδεκτή ιατρική πρακτική και τους ισχύοντες 
τοπικούς νόμους και κανονισμούς.   
 

∞¶√£∏∫∂À™∏ 
   
 
  Όρια θερµοκρασίας 
 

 
 
  Διατηρείτε το προϊόν στεγνό 

 
 

  Αριθµός παρτίδας 

 Ηµεροµηνία Λήξης 

  Іατροτεχνολογικό προϊόν  

  Εισαγωγέας 

 
™ËÌÂ›ˆÛË:  ∞Ó ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛıÂ› ÂÚÂıÈÛÌfi˜, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ 
ÙÔÓ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜. 

°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· Ù· ÚÔÈfiÓÙ· 
ConvaTec, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ Ì·˙› Ì·˜ ÛÙÈ˜ ÈÔ Î¿Ùˆ 
·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÂ˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜. 
 

© 2021 ConvaTec Inc. 

© indicates a registered trademark of ConvaTec Inc.
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